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Translating humour and dialect in character speeches (according to the English

translation of Nodar Dumbadze’s novel “Granny, Iliko, Illarion and I”)

Abstract

The present thesis deals with humour and the challenges associated with its translation. It

provides evidence for the hypothesis that humour translation is very difficult to deal with

due to its complexity as it is closely connected with culture.

The aim of this paper is to outline peculiarities of verbal humor used in dialectic speech and

identify the strategies that are focused on maintaining the humor effect.

The relevance of the paper is defined by complexity of humour translationand the lack of
research on rendering verbal humour marked by local dialect from English into Georgian.

The research is focused on the humour used in literary texts.

The present study investigates humour as a socio-cultural phenomenon from the different
perspectives. It also focuses on formation and development of translation studies. The issues
about humour translatability and untranslability are also discussed. The study identifies

strategies proposed by different researchers in rendering humour and dialect.

The research focuses on descriptive translation studies and provides comparative analysis of
the original and the English translation of Nodar Dumbadze's "Granny, Iliko, Ilarion and I”.
The text has been selected because of the abundant use of humor and dialect. In the
comparative analysis several examples have been identified and compared with their English
translations. All the examples of verbal humour are given in an appendix. The analysis is
based on the strategies proposed by Marta Mateo for translating verbal humour. Based on the
comparative analysis the findings show that the translator uses different strategies for humor
translation. The translator uses literally or equivalent translation. The strategies also include

enhanced translation by word or expression, the hidden meaning of humour that comes to
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the surface, footnotes, and deleted humour. In accordance with Mateo’s strategies “formal”
and “dynamic” equivalence by Eugene Nida were also taken into consideration. The paper

also examines the analysis of possible choices made by the translator.

Keywords: humour, dialect, translation strategies.
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